SPOT SP-07

PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
W przeciwnym razie moze pojawi¢ sie niebezpieczenstwo uzytkowania.

DE- Die Installation sollte gemaR den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen,
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.

EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
instructions, otherwise there may be danger of use.

CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muZze dojit k nebezpedéi pouziti.

SK- InStalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
méze existovat nebezpelenstvo pouzitia.

RU- YcTaHoBKa [oMmKHA BINOMHATLCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUSIMU NPOU3BOANUTENS MO
YyCTaHOBKe, B MPOTMBHOM Clly4ae MOXET BO3HUKHYTb OMacHOCTb MCMOMNb30BaHMS.

SRB- NHcTanauujy Tpeba n3eectu y cknagy ca ynyTcTBMMa 3a yrpagty npoussohaya,
jep y cynpotHom Moxe gohu Jo onacHocTu og ynotpebe.

HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moze doci do opasnosti od uporabe.

HU- A telepitést a gyarto telepitési Utmutatdja szerint kell elvégezni, kilénben a hasznalat
veszélye all fenn.
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.

DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PASMEPbI 3JIEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - ABUTORELEMEK MERETEL
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SP-07

02.01| 916,0 112,0 16,0 1 17
02.02 | 916,0 112,0 16,0 1 11
07.14 | 868,0 71,0 16,0 1 11
07.15 | 868,0 71,0 16,0 1 11
13.11| 868,0 | 327,0 16,0 1 11
13.12 | 868,0 136,0 16,0 1 11
1711 593,0 110,0 22,0 1 11
17.13 | 593,0 110,0 22,0 1 11
17.32 | 867,0 24,0 12,0 1 11
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Prosze sprawdzi¢ kompletno$¢ oku¢ przed montazem

Bitte Uberprufen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeness of the fittings before assembly

MoxanyiicTa, NpoBepsTe KOMMIEKTHOCTL (DYPHUTYPBI Nepes, yCTaHOBKO

211221 -v.1

Prosim zkontrolujte Uplnost konektord pred instalaci
Prosim skontrolujte Uplnost konektorov pred inStalaciou
Prije montaze provjerite cjelovitost okova

Pre postavljanja proverite kompletnost okova

SP-07

Keérjuk, ellenérizze a szerelvények teljességét a szerelés el6tt
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PL

Fasady uiytkowania mebliz

. Mehble powinmy by weythowmne zgodnie z kh preeznaczeniem.

2. Meble maledy niythowas pomicszezemach suchych, zamknigtychi
zaberpieczonych preed sekodl aymi wplywami atmosferyeznym oraz
bezpoirednim dzialamiem promieni slonecmmyveh .

3. Mebli nie nakiy ustawiaé w odleglosci mniejszej nii pol metra od czynmych
errenikow.

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienic mehli na stabilnym

podioiu.

5. Sposob montazu mebli, lodé elementow | akeesoriow niczbednych do montagu
okresla karta informacyina znajdujaca sig w opakowaniu danego typu mehla.
chyha, #e meble zgodnie z#vereniem Klienta zostaly dostarczone zmon towane .
W tym wypadku instrukcje montaiu nie s3 zalaczane do mehli.

6. Ma powierzchniach mebll me naledy stawiad preedmiotow wilgotmech.

7. Po montowaniu mebli naledy wyregulowaé drewi na prowadnicach.

—

Komserwacja i czyszcrenie:

l. Powierzehmie wykonmne = laminatu, oraz lakierwane czyseid migkks thaning.

2. Do pielggnach powierzchni nie naley stosowad #admych srodkow chemicenych,
lub szomstkich scierek.

Szanowny kliencie, gdyby bmkowalo jakiel ezesci, lub bylaby usskodzona prosee
to ornaceyd na instrukel montzrowe) 1 preeshd meem z reklamacjg. Tereli
uszkodzomy ¢ lement bedzie zamontowany na stale reklamacja nie bedzie uznana.

CE

Ziklady poufivini nibytka

| .Mabytek by mél byt pouZivin k uréenému téclu

2 Mibytek by mél byt pouFivin v mistnostech suchych, uzavfenych a chrinémych
pied Skodlvymi povérnostnimi vlivy a pred pAimym shineénim zafenim,

3 .Mibytek by nemél byt postaven na méné ne# pil metru pred aktivnimi radiatory.

4. PoFadovane je umisténi nabythu na stabilmim, vyrovnaném povehuo.

5. Mivod namontiF nabythu pofet sousdst a prislufenstvi nezby tmého k montasi
uveden na informaénim list, nachizejicim se v obalu uréeného nabytku,
W prpadé & na pran zakaznika nabytek byl dodan smontovany néavod k montas
s¢ nepiipojuje.

6. Ma povrch nabythu nepokladejte vihke predméty .

7.Po smontoviani ndbytku sefdit {vymovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a éi5téni:
I.Povrchz v lamina a lakované Eistit mékkym hadfikern.
2. KidrEbE povehu nepouZzivejte Edne chemicke latky ant hrube hadriky.

WaFeny zakarmkuy, v pripadé #e chybi néktere &asti nebo jsoou potkozené oz nadte
jev montiinich mstrukeich a zadletespoleéné s reklamaci. Pokut potkozena East
bude na pevno smontovina, nebude se na ni vetahovat reklamace.

DE

Regeln der Mibelben ntzung :

1.Die Mébel sollten entsprechend threr Bestimmung verwendet werden.

2. Mibel sollten in rockenen, geschlossenen und gegen den schiidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschintrten
riumen benutet werden.

31.[he Mébel sollen von den titigen Heizkmpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4 Es ist efforderich, dass der Grund, wo die Mibel stchen, gut nivellient und stabil
ist.

5.Die Artund Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in dervVerpackung
des jewaligen Mibelstickes befindet. Es sei den, die Mabel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebawien zustand zugeliefert In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hineugefigt.

6. Auf der Obedliiche der mivbel darf man keine feuchten gegenstiinde stellen.

7. Mach dem Zusammenbauen der mébel sollte man die Tir an den Fahrungen

richien.

‘Wartung und Sanberhaltung:

| .Flichen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reimgen,

2 Zur Pflege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitieln oder borstigen
Wischtiicher verwendet wernden.

Schr geehrter Kunde, sollte ein Bautel fehlen oder geschiidigt warden,
kemnzeichnen Sie dies bitte auf der Montageamweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebnef senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wind
die Beanstandung nicht anerkannt.
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EN

Terms of use furniture:

| Furniture should be used for their intended purpose.

2 Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direet sunlight.

3 Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4 The equal kveling s required and the need to set furmiture on the stabke base.

5 The information card, contaimed in the packaging of the given type of fumiture
defines the assembling method of furnitre, quantity of components and
acoessones necessary for assembly. except when furniture were delivensd
assembled according to the customer wish, Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6 Wet objects should not be placed on surfaces of furniture.

7.Dwors on tracks should be adjusted after assembling fumiture.

Maintenance and cleaning:
| Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft ¢ loth,
2. Amy chernicals or rough rubbers should not be used for the surbices care.

Drear customer, if amything part 1= missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the ¢ laim, please. If the damaged item is
permanent by mounted. than the complamt will not be considered.

SK

Fiklady poufivania nabytku:

| Mabytok powFivajte k urfenému oéch.

2 Mabytok poufivajte v suche), uzatvorene) a chranene) pred Skodlivymi
povelernostnymi vplyvmi micstnost, chrfite pred priamym slneénym #iarenim.

3 Mibytok by nemal byt postaveny na meng ne # pol metm pred aktivoymi
radiAtormi .

4 Mibytok postavie na stabilny vyrovnany povrch.

5 Mavod na montaE nabythku pofet snéasti a prislusenstva nevyhnumeho k montazi,
jeuvedeny na informaénom liste nachadzajiieom sa v ohale urfentho nabytku.
V pripad, #e na prianie zikarnika bol nabytok dodany zmontovany, nebode navod
suéastou balenia.

6 Ma povrch nabytku, nepokladajte v1hke predmety.

7.Po zmontovan nabytku nastavte dvere pomocou ko lajnice.

Udriha a Gistenie :
l. Povrchy z lamina a lakované istit’ mikkou handri¢kou.
2. Pretdribu povrehu nepowfvajie Zadne chemicke latky ani hrubé handnéky.

VaFeny zakamik, v pripade. #e chyhaji nicktord Easti, alebo si pedkodens, ozmadte
ich v montaEmych indtrukeiach apoélite spoloéne sreklamacion. pokial’ postkodend
Zast’ bude napevno zmontovand, nebude sa fiu reklamacia vetabovat®

RU

IMpasmta yxona za sefeasm

| Mebenpio peofno gHMo HCNOITEEORATE B CODTRCTCTENN © oF d]}'HI:LI_HDH-‘LI‘Ith[M
HATHABEHHEM.

2.Mebenk QOM®EAA IKCIUTY ATHPOBATECH B CYXHX ZKPRITH X 1 3AMMIEHHEN OT
B noiic TR A TMO e PHERX YOBOBRTT 1 IPAMEL COMHEUHER myeil
NOMEIEHHAK.

3 mebienn Henkan yeTanaemeaTs G 50 om oT oTonnTenkAEN nprEopoR.

4 TpefiyeTon yCTaHO BEA MeGeIn No Y PORHI0 HA CTAGHITHON NOBCPCHOCTH.

SCnocod MoRTmEd Meh e KoM eC TR SIeMEHTO B HeO T Om MBI U0 MOHTEEL
ONPefeIAeT HTHCTPYE N
HANOHIEACH B YIHKORKS QaHHoro Tina mebenn. B coyuae comn mefens no
EEMAHWID KINEHTA DRUTA N0C THRISHL
CODPAHHOI HHCTPY KIHA MOHTEGED HE NP WIATACTCA,

O Hemp= cTaRnT: Ba Mefes BIAEALIS NPe AMETHL.

T.IMoc ne MonTama Mebemn HeoDXONMO OTPSTY THPORATE OBCPE HA NETIHX.

P ek 0% @ U LR B I00 ¥XO 0¥ B OSHC T e,

| TlopepoaocTi 1S MAMIHATA 1 NOKPLITEE EAROM O4HIETE MATEOT THRAHER.

210 ¥X0ma = N0 RePHOCTERY BE NCIOIER0EITE HIKAKHY XHMIMEC KN CPeacTe
HITH I POLORITE TPHIOK.

Veamacume EINcHT BCIyYae eCin HE XEATRET Kakoro-Hnfy Ik IeMeHTa MITH OH
NOEPEHETEH NPOcHy 06 OEHASN Th €70 HI HHCTPYE UHH MOHTAED 1 OTIPAENTE HAM B
MeCTe © npeTenzneil. Ecmn noppesaeHHR wiemMeHT GYAeT YCTAHOR S H-TIPETEHENA
ne Gy neT nprEHaHA.
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FR

Régles d'utilisation du mobilier :

. Le mobilier doit étre utilisé conformément a sa destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des

influences atmosphériques néfastes et la lumiére directe du soleil.

Les meubles ne doivent pas étre placés a moins d'un demi-métre de radiateurs

actifs.

4. Une mise a niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
l'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformément & la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

—

w

Entretien et nettoyage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manquante ou endommageée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
'¢1ément défectueux est installé de facon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler for miblernas underhall och rengiring:

1.Mbblerna ska anvindas for sitt avsedda dndamal.

2.Méblerna ska anvindas i torra, slutna utrymmesom ér skyddade mot skadlig
atmosfarisk paverkanoch direkt solstrilning.

3.Mablerna bér inte placeras pa ett avstand som & mindre 4n en halv meter frin
virmeelement.

4.Det kriivs en jimn yta (med samma nivédn), och placering av méblerna pi ett
stabilt underlag.

5.Monteringssitt av mébler, antal komponenter (delar) och tillbehér som 4r
nbédvindiga for montage anges pa informationskort som finns i férpackning fér
enskild mébeltyp. Om mobierna inte har levererats monterade pa kundens
begidran. | sadant fall & monteringsanvisningen inte bifogad méblerna.

6.P4 moblernas ytor bér man inte stilla vata féremal.

7.Efter moblernas montering maste skdpdérrarjusteras pa skenorna.

Maiblernas underhill och rengéring:
1.Ytor av laminat samt malade ytor ska rengdras med en mjuk trasa.
2.For ytans underhéll far man inte anvénda nagra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biésta kund, om det saknas nidgon del, eller om den &r trasig, vanligen markera det
pa installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansokan. Om den
skadade delenkommer att anvindas som monterad permanent, kommer klagomalet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjestaja

1.Namjestaj koristiti sukladno namjeni.

2.Namjestaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
stetnih vremenskih uvjeta iizravnog sun¢evog zraenja.

3.Namjestaj ne moze se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od uklju¢enih
grejacih uredaja.

4.Povriina na Koju stavljate namjesta) mora biti niveliranai stabilna.

5.Nacin montaZie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za montazu odreduju upute
za montazu namjestaja koje se naiazi unutar ambalaze. Ako se kupcu namjestaj
isporucuje montiran, upute nisu ukljuéene.

6.Ne stavljati vlazne predmete na povrsinu namjestaja.

7.Nakon montaZe namjeitaja regulirati vrata na vodilicama.

Odriavanje i {iscenje:
1.Povréine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.
2.Za odrzavanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupci, u slu¢aju nedostatka ili ostecenja bilo kojeg Dijela, oznacite ovaj
element u uputama za montazu 1 posalitezajedno s reklamacijom.
ako je osteceni element trajno montiran, reklamacija nece se razmatrati.

SP-07

SRB

Nadin kori§éenja namestaja

1.Namestaj treba da bude kori3¢en u skladu sa namenom.

2 Namestaj mora da bude korid¢en u suvim i zatvorenim prostorijama zasti¢enim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunéeve svetlosti.

3 Namestaj ne mozZe da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukiju¢enih uredaja za grejanje.

4 Namestaj mora da bude postavljen na ravnu i stabilnu podlogu.

5.Nacin postavljanja, broj delova i akcesorija neophodnih za postavljanje definise
uputstvo za postavljanje namestaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na namestaj koji je prema Zelji kupca isporu¢en u gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstvo nije ukljuéeno u set namestaja.

6.Nemojte stavljati vlazne predmete na povriinu namestaja.

7Nakon postavljanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

OdrZavanje i ¢i¥¢enje:

1.Povrsine od laminata i lakirane ¢istite mekanom tkaninom.

2.7Za odrzavanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupci, u slu¢aju nedostatka ili o3tecenja bilo kojeg dela, oznadite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i posalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je ostecen element t rajno postavljen, reklamacija nece biti razmatrana.

HU

Haszmalati itmutaté

1.A bitorokat rendeltetésiiknek megfeleléen kell hasznalni.

2.A butorokat az idéjarasi koriilményetol védett, zart, szarazhelyiségekben kell
hasznalni ,ahol nincsenek kitéve a napsugarakkdzvetlen hatasanak.

3.A bitorokat a miikédé fiitéberendezésekhez ne helyezzilk fel méternél kisebb
tavolsagra.

4. Fontos, hogy a butort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A bitor §sszeszereléshez sziikséges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
dsszedllitashoz sziikséges tartozékok listajat az Hsszeszerelési titmutatd
tartalmazza, mely az adott tipustd buitor csomagolasédban talalhaté. Abban az
esetben, ha a butor a Vevd kérésének megfelelden 6sszeszerelve kertil
Teszallitasra, a btiutorhoz nincs mellékelve 6sszeszerelési Gtmutatd.

6.A bitorok feliiletére ne helyezziink nedves targyakat.

7.A butorok osszeallitasat kovetden be kell allitani az ajtokat a kivetépantok
segitségével.

Apolas és tisztitas

1.A laminalt és lakkozott felileteket puha ruhaval tisztitsuk.

2.A felilletek apolasahoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torlékendot.

Tisztelt Vésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibasan keriilne
atadasra, kérjiik jelolje azt be az 9sszeszerelésintmutatoban, és a reklamacioval
egyiitt kiildje el résziinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre keriil, a rekiamaciot nem all médunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

1.Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2.Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3.Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4.Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.XNa montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.0ppervlakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de oppervlakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de

montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.
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